	ДОГОВОР 
на оказание образовательных услуг


	AGREEMENT  

on the provision of educational services



	г. Москва
                                __ февраля 2021 г.


	Moscow                                          __ February  2021

	____________, (далее «Заказчик»), в лице ________________, действующего на основании ______________ с одной стороны, и Частное образовательное учреждение дополнительного образования «Лиден и Денц» (Лицензия на образовательную деятельность № 036197 от 18.05.2015 г.), именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице Исполнительного директора Киликян А.А.., действующей на основании доверенности № 78 АБ 8375823 от 29.05.2020 г., с другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор о нижеследующем:


	________________,  here and after referred to as the Customer, represented by _______________ acting on  the ___________________, on  the one hand, and Private Educational Establishment of complementary Education Liden and Denz (License for educational activity № 036197 as of 18.05.2015), here and after referred to as the Contractor, represented by Executive Director A.A.Kilikyan, acting pursuant to a Power of Attorney № 78 АБ 8375823 dated 29 of May 2020, on the other hand, here and after jointly referred to as Parties, have concluded the present Agreement on the following:



	1. Предмет Договора

1.1. Заказчик поручает, а Исполнитель принимает на себя обязательство организовывать и провести обучение работника Заказчик русскому языку в соответствии с настоящим Договором. 

1.2 Обучение проводится по месту нахождения __________. 

	1. Subject of Agreement

1.1. The Customer assigns and the Contractor assumes the liability to organize and conduct the Russian language course for the employee of the Customer in accordance with this Agreement. 

    1.2. The Course is held at ____________ address. 

	2. Обязанности Сторон

2.1.
Исполнитель обязуется:

2.1.1. Качественно оказывать образовательные услуги на высоком профессиональном уровне;

2.1.2. Помогать Заказчик по его запросу с приобретением необходимых для обучения методических пособий;

2.1.3. Отслеживать посещаемость занятий при помощи ваучеров и по требованию предоставлять Заказчик ведомость;

2.1.4. Выдать работникам Заказчик сертификат об окончании курса обучения.

2.2. Общество обязуется:

2.2.1.
Определять перечень необходимых образовательных услуг, согласовывать с Исполнителем заявки, содержащие сроки их исполнения, круг обучаемых работников и количество часов на оказание образовательных услуг;

2.2.2.
Обеспечивать дисциплину посещения занятий согласно установленному расписанию. В случае отмены запланированного занятия Общества обязуется предупреждать исполнителя в письменном виде в течение рабочего дня (до 18.00), предшествующего дню проведения занятия, в противном случае занятие считается проведенным и подлежащим оплате;

2.2.3. Принимать услуги Исполнителя в согласованные Договором сроки;

2.2.4. Оплачивать услуги Исполнителя в размере и в сроки, предусмотренные в п. 3 настоящего Договора.

	2. Obligations of the Parties

2.1.
The Contractor is obliged to:

2.1.1. Provide quality educational services on a highly professional level;

2.1.2. Assist the Customer in purchasing methodical manuals required for learning;

2.1.3. Control the attendance by means of vouchers and send the sheets to the Customer upon request;

2.1.4. Give the Customer’s employees a certificate confirming the completion of a certain study program.

2.2. The Customer is obliged to:
2.2.1. Determine the list of requested services and to send all details to the Contractor in the enrollment form, including personal details of the student, program duration and intensity;

2.2.2.
Control the discipline and class attendance according to the approved schedule. Notification about class cancellation must be sent by email within school working hours (until 18.00) the day before the scheduled session is to take place, otherwise the session is considered as passed and must be paid;

2.2.3. Approve receiving of the training within the period stated in the Contract;
2.2.4. Pay for the Contractor’s services in the amount and within the period stated in clause 3 of the present Agreement.

	3. Стоимость услуг и порядок расчетов

3.1 Стоимость услуг по данному договору составляет _______________. 

3.2. Оплата услуг производится путем оплаты на расчетный счет Исполнителя суммы, соответствующей стоимости выбранного курса не позднее 15 (пятнадцати) банковских дней с момента выставления счета. По окончании курса Стороны подписывают Акт об оказании услуг.
3.3. Все банковские расходы относятся на счет Заказчика.


	3. Fees for the services and payments 

3.1 The total amount of services provided under this contract is ___________________. 
3.2. Payment for services is made by full payment to the account of the Contractor an amount corresponding to the actual cost of the listened course rate within 15 (fifteen) working days after receiving of the original of the invoice. At the end of the services Parties shall sign the Statement of Rendering the Services.

3.3 All bank charges are charged to the Customer.

	4. Подтверждение оказания услуг

4.1. Не позднее следующего рабочего дня после завершения предоставления услуг по каждому курсу по настоящему Договору Исполнитель направляет Обществу Акт об оказании услуг. Если Заказчик в течение 10 (Десяти) рабочих дней со дня получения Акта об оказании услуг не подпишет Акт об оказании услуг или не представит мотивированные письменные возражения по оказанным услугам, то по истечении указанного пятидневного срока услуги по настоящему Договору считаются принятыми, а Исполнитель считается полностью выполнившим свои договорные обязательства. 
	4. Confirmation of rendering the services

4.1. No later than the next working day after finishing to render the services in accordance with the present Agreement, the Contractor should send the Customer a Statement of Rendering the Services. If within 10 (Ten) working days since the date of receiving the Statement of Rendering the Services the Customer fails to sign the Statement of Rendering the Services or fails to provide reasonable objections in writing against the services rendered, when the five days’ period is over, the services stated in the present Agreement should be considered as received by the Customer, and the Contractor should be considered to have fulfilled his/her agreement liabilities to the full extent. 

	5. Ответственность сторон

5.1. В случае невыполнения или ненадлежащего выполнения обязательств по настоящему договору, Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством РФ.

5.2. В случае, если обучение не будет произведено по вине Исполнителя, Общество имеет право взыскать с Исполнителя сумму, равную 50% стоимости непроведенного курса. 
	5. Responsibility of the Parties

5.1. In case the liabilities stated in the present agreement have not been fulfilled or the liabilities stated in the present agreement have not been fulfilled properly, the Parties bear the responsibility in accordance with the current legislation of the RF.

5.2. In case when the course is not conducted by the Contractor’s fault, the Customer is entitled to demand the penalties in the amount equal to the 50% of the sum of the non conducted course. 

	6. Обстоятельства непреодолимой силы

6.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору, если невыполнение явилось следствием действия обстоятельств непреодолимой силы.

6.2. К обстоятельствам непреодолимой силы относятся обстоятельства, которые Стороны не могли предвидеть при заключении Договора, или предотвратить разумными средствами. Таковыми обстоятельствами являются: стихийные бедствия, принятие властными органами нормативных актов, имеющих для Стороны обязательную силу и препятствующих выполнению Стороной своих обязательств по настоящему Договору, иные форс-мажорные обстоятельства, признанные таковыми уполномоченными на то органами.

6.3. Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы, обязана проинформировать об этом другую Сторону в течение 5 календарных дней с момента наступления подобных обстоятельств и представить соответствующие доказательства.

6.4. При нарушении требований, установленных пунктом 6.3 настоящего Договора, Сторона, допустившая подобное нарушение, утрачивает право ссылаться на действие обстоятельств непреодолимой силы.

	6. Force Majeure
6.1. The Parties are released from the responsibility for non-fulfillment or for inappropriate fulfillment of own liabilities in accordance with the present Agreement, if the non-fulfillment is the result of the force majeure.

6.2. Force majeure circumstances are circumstances which the Parties were not able to foresee when concluding the Agreement or prevent by reasonable means. Such circumstances are natural disasters, normative acts adopted by the authorities which are obligatory for a Party and which prevent the Party from fulfilling own obligations in accordance with the present Agreement and other force majeure circumstances which are recognized as such by the authorized bodies.

6.3. A Party claiming force majeure is obliged to inform the other Party about it within 5 calendar days since these circumstances come into force and provide relevant evidence.

6.4. In case of violating the requirements established by clause 6.3 of the present Agreement, the Party who had committed this violation loses the right to refer to the force majeure circumstances.

	7. Порядок разрешения споров

7.1. Стороны будут стремиться разрешать все споры и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего Договора, путем переговоров.

7.2. Если указанные споры не могут быть разрешены путем переговоров, спор подлежит рассмотрению в Арбитражном суде города Москвы.
	7. Procedure for resolving disputes

7.1. The Parties will strive to solve all disputes and disagreements, which may arise when fulfilling the present Agreement through negotiations.

7.2. If the disputes mentioned cannot be solved through negotiations, the dispute is subject to resolution in the Arbitrazh court of the city of Moscow. 

	8. Срок действия Договора

8.1. Договор вступает в силу с момента подписания и действует до _______ февраля 2022 г. В случае, если ни одна из сторон не заявит о желании расторгнуть настоящий Договор не позднее, чем за один месяц до истечения срока его действия, настоящий Договор будет считаться продленным на тот же срок.

8.2. Изменение и дополнение условий Договора действительны при наличии двустороннего письменного соглашения Сторон. Все приложения, дополнения к договору являются его неотъемлемой частью с момента их подписания уполномоченными представителями Сторон.

8.3. Во всех вопросах, прямо не урегулированных положениями настоящего Договора, Стороны руководствуются нормами действующего законодательства РФ.

8.4. За неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по оплате согласно пункту 3.2. данного договора, Общество оплачивает неустойку в размере 0,5% от суммы, подлжещаей уплате, за каждый день просрочки, но не более 10%.

8.5. Договор составлен в двух экземплярах, каждый из которых имеет равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.
8.6. Настоящий Договор составлен на русском и английском языках. В случае возникновения разногласий, связанных с несоответствием русской и английской версий Договора, Стороны будут руководствоваться текстом Договора на русском языке.
	8. Period of Validity of the Agreement

8.1. The Agreement comes into force from the signing date and is valid until February _____, 2022. In case any of the parties will not declare desire to break the present Contract not later than one month before expiration of the term of its action, the present Contract will be considered prolonged on the same term.

8.2. Changes in and additions to the terms of the Agreement are effective provided there is a two-sided written agreement between the Parties. All appendices and additions to the Agreement are its integral part from the moment they are signed by the authorized representatives of the Parties.

8.3. In all questions, which are not directly regulated by the conditions of the present Agreements, the Parties should follow the current regulations of the RF.

8.4. For non-fulfillment or improper fulfillment of payment obligations stated in clause 3.2. of the present Agreement, the Customer shall pay a penalty of 0.5% of the amount payable for each day of delay, but not more than 10%.

8.5. The Agreement exists in two copies, each of which has equal legal force, each Party to be given one copy of the Agreement.
8.6. This contract was made in Russian and in English languages. In case of any disagreements related to inconsistency of the Russian and English versions of the Contract, Russian wording of the Contract shall prevail.

	9. Реквизиты и подписи Сторон


	9. Bank Details and Signature of the Parties 

	Исполнитель

ЧОУ ДО «Лиден и Денц»
	Contractor

Private Educational Establishment of complementary Education «Liden and Denz»

	Адрес: 123056, г. Москва, Грузинский пер., д. 3, ст. 1, кв. 181-184

Р/сч. 40703810000002500684

В АО «КОММЕРЦБАНК (ЕВРАЗИЯ)» г. Москва

к/с 30101810300000000105 в ГУ Банка России по ЦФО

ИНН/КПП 7710527443 / 771001001
БИК 044525105
	Address: 123056, Moscow, Gruzinskiy per., building 3, construction 1, apartments 181-184

Account № 40703810000002500684

in “COMMERZBANK (EURASIJA)” AO
corr. acc. 30101810300000000105 in the Main Branch of the Bank of Russia for the Central Federal District

Tax Payer Number/KPP 7710527443 / 771001001
BIC 044525105

	
	

	Исполнительный Директор 

А.А.Киликян   ________________
	Executive Director 

A.A.Kilikyan_______________


	

	Заказчик 

__________________

	Customer

______________________

	Адрес места нахождения: __________
Адрес для уведомлений: ____________
Тел./Факс: _______________
 
	Legal address: _________________
Address for notifications: ___________


	Р/с № __________________
(название банка)
к/с: _____________ 
ИНН/КПП _______________
БИК ______________

	Account № _______________
    Bank:  _________________
    Corr.acc. ______________
    TaxPayerNumber _______________
BIC ______________

	
	

	_______________
 (___________) ______________
	_______________
(________________)  ____________


	


4

